
Odontología 14 Ruimtes en rollen in de tandartspraktijk 
Espacios y roles en la clínica dental
https://app.colanguage.com/es/neerlandes/plan-de-curso/dentistry/14  

De hoofdingang (La entrada principal) De sterilisatieruimte (La sala de esterilización)

De receptie (La recepción) De opslag (El almacén)

De wachtruimte (La sala de espera) De kleedkamer (El vestuario)

De kliniekgang (El pasillo de la clínica) De personeelsruimte (La sala del personal)

De
behandelkamer

(El consultorio / sala de
tratamiento) Het roterend materiaal

(Material rotatorio)

De behandelstoel (La silla de tratamiento) De intraorale scanner (El escáner intraoral)

De operatiekamer
(El quirófano) De traceerbaarheid

verzekeren
(Garantizar la
trazabilidad)

De röntgenkamer (La sala de radiografía)

1. Diálogo: Rondleiding door de kliniek

Assistent: Hallo dokter, welkom in de kliniek! Ik zal u de praktijk
laten zien. 

(Hola, doctora, ¡bienvenida a la clínica! Le
voy a mostrar el consultorio.)

Tandarts: Hartelijk dank. (Muchas gracias.)

Assistent: Dit is de receptie. Patiënten komen hier eerst om
hun afspraak te bevestigen. 

(Esta es la recepción. Los pacientes vienen
aquí primero para confirmar su cita.)

Tandarts: Heel mooi, het is licht en goed georganiseerd. (Muy bonito; es luminoso y está bien
organizado.)

Assistent: Naast de receptie is de wachtruimte voor patiënten,
met koffie en tijdschriften. 

(Al lado de la recepción está la sala de
espera para los pacientes, con café y
revistas.)

Tandarts: Perfect. En hoeveel behandelkamers hebben jullie? (Perfecto. ¿Y cuántas salas de tratamiento
tenéis?)

Assistent: We hebben in totaal drie behandelkamers. Kom
mee, ik zal ze laten zien. 

(En total tenemos tres salas de tratamiento.
Sígame, se las mostraré.)

Tandarts: In welke kamer zal ik werken als ik begin? (¿En qué sala trabajaré cuando empiece?)

Assistent: U zult werken in behandelkamer nummer twee. Dat
is de middelste kamer en die is goed uitgerust. 

(Usted trabajará en la sala de tratamiento
número dos. Es la sala del medio y está bien
equipada.)

Tandarts: Geweldig! En hoe is het materiaal georganiseerd? (¡Genial! ¿Y cómo está organizado el
material?)

Assistent: Elke lade is ingedeeld per specialisme: endodontie,
chirurgie, tandsteenverwijdering en parodontologie,
prothetiek, enzovoort. 

(Cada cajón está organizado por
especialidad: endodoncia, cirugía,
eliminación de sarro y periodoncia, prótesis,
etcétera.)

Tandarts: En die scanner, is dat de 3Shape? (¿Y ese escáner, es el 3Shape?)
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Assistent: Ja, precies. We gebruiken hem voor digitale
afdrukken en behandelplannen. 

(Sí, exactamente. Lo usamos para
impresiones digitales y planes de
tratamiento.)

Tandarts: Perfect, ik ken hem goed. (Perfecto, lo conozco bien.)

1. Waar melden patiënten zich als eerste in de kliniek?

a. In de personeelsruimte b. In de sterilisatieruimte

c. In de operatiekamer d. Bij de receptie
2. Wat staat er in de wachtruimte voor patiënten?

a. Een kleedkamer en röntgenapparatuur b. Een behandelstoel en roterend materiaal

c. Alleen een balie voor de receptie d. Koffie en tijdschriften
1-d 2-d
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2.Ejercicios

1. E-mail 
Recibes un correo electrónico del/la gerente de la consulta sobre tu primer día de trabajo en
una clínica dental neerlandesa; responde para confirmar, plantea si procede alguna pregunta
y expresa tu preferencia por trabajar en un gabinetede tratamiento.

Beste collega,

Welkom in onze tandartspraktijk. Maandag om 8.15 uur geef ik u een korte rondleiding.

We starten bij de hoofdingang, daarna lopen we langs de receptie, de wachtruimte en de drie
behandelkamers. Ik laat ook kort de röntgenkamer en de personeelsruimte zien.

Kunt u mij mailen:

of u al ervaring heeft met werken in een Nederlandse kliniekgang en in behandelkamers;
of u liever in een rustige of juist in een drukke kamer werkt.

Met vriendelijke groet,
Marieke de Jong
Praktijkmanager

Escribe una respuesta adecuada:  Hartelijk dank voor uw e-mail. / Ik heb al / nog geen ervaring met… / Ik
werk het liefst in… omdat… 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Elige la solución correcta 

1. De tandarts ____________________ elke ochtend de planning
uit en hij bespreekt met het team wie welke
behandelkamer gebruikt.

(El dentista explica la planificación cada
mañana y habla con el equipo sobre quién usa
qué sala de tratamiento.)

a.  legt  b.  legde  c.  leggen  d.  heeft gelegd

2. De baliemedewerker ____________________ de patiënt om
eerst bij de receptie te wachten voordat hij naar de
wachtruimte gaat.

(El recepcionista pide al paciente que espere
primero en la recepción antes de ir a la sala de
espera.)

a.  vraag  b.  vroeg  c.  vraagt  d.  heeft gevraagd

3. In de sterilisatieruimte ____________________ wij elke dag het
materiaal en we verzekeren de traceerbaarheid van alle
instrumenten.

(En la sala de esterilización comprobamos el
material todos los días y garantizamos la
trazabilidad de todos los instrumentos.)

a.  gecontroleerd  b.  controleerde  c.  controleren  d.  controleert
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4. De assistent ____________________ de patiënt van de
wachtruimte naar de behandelstoel en legt uit wie wat
doet in de operatiekamer.

(El asistente acompaña al paciente desde la
sala de espera hasta el sillón de tratamiento y
explica quién hace qué en el quirófano.)

a.  begeleid  b.  begeleiden  c.  begeleidde  d.  begeleidt

1. legt 2. vraagt 3. controleren 4. begeleidt

1. Dank u, kunt u mij zeggen waar de wachtruimte is? 2. Prima, dan ga ik daar even zitten. Dank u. 3. En wie zorgt er voor
het gebruikte materiaal na de behandeling? 4. Dat is goed om te horen, dan voel ik me veiliger tijdens de behandeling.

3. Completa los diálogos 

a. Nieuwe patiënt bij de receptie 

Baliemedewerker: Goedemorgen, welkom in onze
tandartspraktijk; de hoofdingang is
hier, en de receptie is meteen links. 

(Buenos días, bienvenido a nuestra clínica
dental; la entrada principal está aquí y la
recepción queda inmediatamente a la izquierda.)

Patiënt: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Gracias. ¿Me puede decir dónde está la sala de
espera?)

Baliemedewerker: De wachtruimte is daar links van de
balie; als u wordt geroepen loopt u via
de kliniekgang naar de behandelkamer. 

(La sala de espera está a la izquierda del
mostrador; cuando le llamen, camine por el
pasillo de la clínica hasta la sala de tratamiento.)

Patiënt: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Perfecto, entonces me sentaré allí un momento.
Gracias.)

b. Wie doet wat in de behandelkamer 

Tandarts: In deze behandelkamer werk ik als tandarts,
en mijn assistente helpt mij bij de
behandelstoel. 

(En esta sala de tratamiento trabajo yo como
dentista, y mi asistente me ayuda junto a la
silla.)

Patiënt: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(¿Y quién se encarga del material utilizado
después del tratamiento?)

Tandarts: De assistente verzamelt het roterend
materiaal en brengt het naar de
sterilisatieruimte voor reiniging en
traceerbaarheid. 

(La asistente recoge el material rotatorio y lo
lleva a la sala de esterilización para su limpieza y
trazabilidad.)

Patiënt: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Es bueno oír eso; así me siento más segura
durante el tratamiento.)

4. Responde a las preguntas usando el vocabulario de este capítulo. 
1. Kunt u kort beschrijven hoe een patiënt door de praktijk loopt, vanaf de hoofdingang tot de

behandelkamer? Noem de belangrijkste ruimtes die hij/zij ziet.

__________________________________________________________________________________________________________

2. Stel: een nieuwe patiënt kijkt onzeker rond. Wat zegt u om uit te leggen wie er bij de receptie werkt
en wie in de behandelkamer behandelt?

__________________________________________________________________________________________________________

https://www.colanguage.com/es Vier | 4

https://www.colanguage.com/es


3. U bent verantwoordelijk voor de organisatie van de praktijk. Wat vindt u belangrijk aan de
wachtruimte en de personeelsruimte om de praktijk efficiënt te laten werken?

__________________________________________________________________________________________________________

4. Een patiënt vraagt: “Wie zorgt voor de sterilisatie van het instrumentarium en het roterend
materiaal?” Hoe legt u dit kort en eenvoudig uit?

__________________________________________________________________________________________________________

5. Escribe de 5 a 7 frases sobre cómo organizarías tu clínica dental ideal para que los
pacientes se sientan bienvenidos y seguros. 

Bij de receptie staat... / In de wachtruimte kunnen patiënten... / In de behandelkamer werken... / Het is
belangrijk dat...

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

https://www.colanguage.com/es Vijf | 5

https://www.colanguage.com/es

